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45 þeir eru slegnir, en gagnvart öllum öðrum hætt 
2. okt. 

  

eyrir, þegar mótunin er svo máð, að hún er orði 

  

Stjórninni er heimilt að 

1 lögum þessum, úr landi. | 

  

tot á slíku banni varðar 

  

I 

Lög þessi öðlast gildi þegar í stað 

Eítir þessu eiga allir hlutaðeigendur 

Gefið á Amalíuborg, 2. október 1922 

Undir Vorri konunglegu hendi og innsigli, $ 

    

JNL. JONSSON. 

    

I r; utanrrikismålanna he 1 október I á erið tifað und 

svofeldan samning: 

F s ZA == Parsem stjórn Danmerkur og 

stjórn Íslands óska að setja ákvæði 
z 

um 

  

36 hí art Þar 2 
rjálp pa, vella fer 1 vissurn 

  

tilfellum  naudståddum sjómönnum 

frá hvoru landinu um 

  

undirritaðir, að þar til 

 



unelegu umboði, gert  svofeldan 

samning : 

Þá er sjómaður úr öðru samnings- 

ríkinu, hefir haft þjónustu á skipi 

frá hinu samninesríkinn, og verður 

síðan eftir hjálparlaus fyrir skipbrot 

eða aðrar orsakir í einhverju landi 

öðru en ríkjum þessum, eður í ný- 

lendum þess, eður í landi þess ríkis, 

er skipið hefir fána sinn frå, bå er 

ríki 

skyld tl þess að liðsinna sjómanni 

Þessum, þangað til hann ræður sig á 

stjórnin þessu síðastnefnda 

skip aftur eður fær aðra atvinnu eð- 

ur kemur aftur til fóðurlands síns 

eða deyr. 

Þó er ráð fyrir bví gert, að sjó- 

maður sá, er svo cr ástatt fyrir, sem 

áður er sagt, eigi að nota fyrsta tæki- 

færi, er byðst, til þess að færa sönn- 

sína, mr á um neyð og orsakir, er 

valdið hafa, fyrir hlutaðeigandi vf- 

irvaldi í víki því, er styrks er leit- 

að hjá, og á hann auk þess að sýna 

fram á, að neyð hans eigi eðlilega 

  

því, að þjónustu hans á 

AÐ 

missir „sjömaðurinn það tilkall, 

hann átti til hösinnis. 

Þessa liðsinniskröfn á hann held- 

var lokið. öðrum kosti 

er 

ur eigi, þá er hann hefir strokið frå 

skipi eða verið tekinn frá því fyrir 

glæp eða afbrot, eður þá er hann 

hefir verið skilinn eftir vegna þess, 

að hann hefir verið óhæfur til þjón- 

ustu fyrir sjúkdóm eða meiðsl, er 

hann hefir bakað sjer sjálfur. 

nær Styrkurinn til viðurværis, 

fatnaðar, læknishjálpar, lyfja og 

ferðakostnaðar, og greftrunar- 

kostnaðar, ef hann deyr. 

Ef Færevingur á í hlut skal hann 
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meddelt kongelig Bemyndigelse kom- 

men overens om fölgende: 

Naar en Sömand fra en af de kon- 

traherende Stater, efter at have gjort 

Tjeneste ombord paa et Fartöj, til- 

hörende den anden Stat, formedelst 

Skibbrud eller af andre Aarsager 

bliver 

  

efterladt i hjælpelås Forfatn- 

ing i en tredje Stat eller dennes 

Kolonier, eller i den Stats Territo- 

rum, hvis Flag Fartöjet förer, skal 

sidstnævnte Stats Regering være for- 

pligtet til at understøtte Somanden, 

indtil han faar ny Hyre eller anden 

Beskæftigelse, eller indtil han an- 

kommer til den Stat, hvor han hører 

hjemme, eller indtil han dör. 

Herved forndsættes imidlertid, at 

en Sömand, son er 1 det 1 foregaaende 

Afsnit omhandlede Tilfælde, benyt- 

ter den første Lejlighed, som tilbyder 

sig til for vedkommende Tjeneste- 

mand i den Stat, af hvilken Under- 

stöttelsen begæres, at godtgøre sin 

trængende Forfatning og de Aarsa- 

ger, som har hidfört den, hvorhos 

han maa paavise, at hans Hjælpelös- 

Fölge af, at 

Fartöjet er op- 

hed er den naturlige 

hans Tjeneste 

hørt. I Mangel deraf ophörer Sö- 

mandens Ret til Understöttelse. 

Saadan Ret har 

paa 

Sømanden heller 

ikke, naar han er römt eller er af- 

skediget fra Skibet paa Grund af en 

Forbrydelse eller  Forseelse, eller 

naar han er efterladt paa Grund af 

Tjenesteudygtighed, forvoldt ved 

selvforskyldt Sygdom eller Beskadi- 

gelse, 

Understöttelsen omfatter Under. 

holdning, Beklædning, Lægehjælp, 

Medicin og Rejseudgifter, og i Til- 

a6 
28. des.
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46 sendur til Færeyja; aðrir Danir fælde af Dödsfald, Begravelsesom- 

28. des. skylu sendir til annara hluta Dan- kostninger. 

merkur. Hjemsendelsen sker for Færingers 

Samningur þessi öðlast gildi 1. Vedkommende til Færðerne og for 

janúar 1923, og heldur áfram að andre Danskes Vedkommende til det 

vera í gildi, þangað til aunarhvor övrige Danmark. 

semjanda með  ársuppsagnarfresti Nærværende Overenskomst skal 

lætur hinn semjandann vita, að það træde i Kraft den 1. Januar 1923 og 

sje ósk hans, að hann skuh úr gildi forblive gældende, indtil en af de 

falla. kontraherende Parter med et Áars 

Þessu til stadfestingar hafa undir- Varsel for den anden Part maatte 

ritaðir ritað undir samning þenna, forkynde sin  Hensigt at lade den 

og sett á hann innsigli sín. træde ud af Kraft. 

Gefið út í Kaupmannahöfn i Til Bekræftelse heraf har under- 

tvennu lagi 9. október 1929. tegnede  underskreveet nærværende 

Jverenskomst og forsynet den med 

Harald Scavenius, deres Segi. 

(L. 8.) Udfærdiset in duplo í Köbenhavn 

dem 9. Oktober 1992. 

Sveinn Björnsson. 

(L. 8.) Harald Scavenius, 

(L. 8,) 

Sveinn Björnsson, 

(E.8) 

„Þetta ejörist hjrermeð öllum kunnugt. 

Atvinnu- og samgöngumálaráðunevtið, 28. desember 1992. 

KI. Jónsson. 

  

Vigfús Eanarsson.


